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1.

The Second Holy Epistle of Paul The Apostle to Timothy RN OWNRYe M RTOR SIBT KNP RATIR

2 Timothy
Chapter 1

(of God) NTONT (by the will) 7T3"2X2 (The Messiah) NI (of Yeshua) 23T (an apostle) 85w (Paul) oR 1l
(The Messiah) NI (which is in Yeshua) D27 (of life) XYT™T (& by the promise) Nl

(& peace) o (& love) N1 (grace) N1 (beloved) N2Y2T (son) N73 (to Timotheos) o 2
(The Messiah) R0 (Yeshua) 2" (our Lord) 171 (& from) 11 (The Father) X2X (God) NTON (from) 12

(1) N3N (serve) WM (Whom) 19T (Him) 177 (God) RTORD (1) X3X (thank) X112 3
(constantly) P*NIMIRT (pure) XN"27 (in a conscience) RNTINN2 (my forefathers) *NTAN (from) 112
(& by day) NIRRT (by night) X" (in my prayers) TM233 (you) 77 (I) N3N (remember) 7371

(to see you, '[‘TH?J‘T‘ (I) NN (& long) N1O1 4
(with joy) RPTT (that I am filled) NDDART (your tears) VT (I) NIN (& remember) 72701

(true) NI (in your faith) MM (to me) ] (that is) 1777 (by the recollection) 1TV 5
(Lois) o (of your mother) PN (in the mother) NIIN2 (first) D'!Pﬂ?‘ (began) NTWT (that) "7
(in you) T3 (that also) FINT (but) 17 (I) ¥IX (am convinced) OB (Euniqay) NPIN (& in your mother) T1N3)

(the gift) ND27TM (to rouse) TN (you) '[L) (1) NIX (remind) 77721 (this) X377 (because of) Son 6
(hands) *7*N (by laying on) @2 (in you) T3 (which is) D™ (that) *77 (of God) RITORT

(of fear) NPT (a spirit) N1 (God) RITON (us) 12 (gave) 371 (for) 73 (not) X5 7
(& of instruction) XD (& of love) NIWTT (of power) XD (but) NOR

(of our Lord) 17127 (of the testimony) FN1T7702 (be ashamed) NN (therefore) bon (not) N> 8
(the evil) N2 (take) 51PW (but) N (His prisoner) 7T7°ON2 (of me) 2 (neither) No2R
(of God) RITPRT (by the power) 8213 (the Gospel) 112318 (with) Y

(holy) R™TP (in a calling) X1™IP2 (& has called us) 1721 (Who has given us life) 1TINT (He) 17 9
(His will) 713°23 (according to) "N (but) NOR (our works) 1*772¥ (according to) ™ (not) 1
(to us) ]5 (which was given) N2TTRT (that) 77 (& the grace) TNI2MN
(of the world) Neral (the time) 327 (before) BTP (from) 113 (The Messiah) NFT"W1 (in Yeshua) Y103

(of our Lifegiver) 3117 (in the revelation) 7137222 (now) RWT (& is revealed) DoIN 10
(death) NS (Who has destroyed) Swam (The Messiah) N1 (Yeshua) 2W0°
(by the Gospel) 77“731&: (-destructibility) NrSarn (& in-) gl (life) N7 (& has displayed) "7

(a preacher) 87172 (I) NIN (by Him) 772 (by Whom [ am appointed) DIONNRT (He) 77 11
(of the Gentiles) N1V (& a teacher) NizHm (& an apostle) XIT*2UN

(these things) ]‘L)T[ (I) NN (endure) 2701 (this) X777 (because of) Son 12
(for) T (I) RIN (know) 7 (I) NIN (am ashamed) 173 (& not) 5l
(I) N3N (& am convinced) D211 (I have believed) NI (in Whom) 1122
(my trust) =5 (into His hands) “7177*N2 (that it has come) X7
(that) %7 (unto day) NS (for me) *? (to keep) MWD

(sound) XI5 (of words) X1 (the model) X (to you) T2 (let be) 173 13
(& in the love) X321 (in the faith) NNYT2 (from me) "37 (that you have heard) PYWT
(The Messiah) X701 (which are in Yeshua) 1027

(of Holiness) RWTIPT (by The Spirit) X112 (keep) T (good) X3 (the trust) NibY 14
(in us) 12 (dwells) N7AYT (Who) 7

(all of them) 17773 (from me) "3 (that have turned) 15277 (this) X7 (you) PIN (know) ¥ 15
(& Hermogenes) D137 (Pugelos) ooe (of whom) 197312 (are) 171N (who in Asia) N*ON2T (those) ]‘E‘ﬂ

(of Onesiphorus) D1MDOINT (to the house) b (compassion) 8277 (our Lord) 1712 (may give) 5ni16
(of my bondage) “MONT (& of the chains) Noww (he refreshed me) "2M"IN (many) N0 (who times) 173217
(he was ashamed) 1773 (not) N

(to Rome) e (he came) NN (when) T2 (also) FIN (but) NON 17
(& found me) "IITOWRI (he sought me) *IV3 (with diligence) XD DT

(mercy) 812177 (to find) F2WIT (our Lord) 171 (him) hi (may grant) bri1s
(that ministered to me) "IV (& how) N1 (that) 177 (in day) 812172 (our Lord) 171 (with) mo
(you) NN (know) Y7T" (especially) N*RT" (in Ephesus) D102R2






